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Israël, entre rires et pleurs 
Au théâtre Paris-Villette (75), Hannan Ishay et Ido Shaked présentent Mode d’emploi pour metteur 
en scène israélien en Europe. L’un vivant à Tel Aviv et l’autre à Paris, les deux comédiens israéliens 
improvisent un théâtre déroutant. Entre rires et pleurs, le destin tragique d’une terre désirée par 
deux peuples. 

 

Dès leur entrée en scène, ils hésitent, ils tergiversent, doutent sur le type de spectacle qu’ils envisagent de 
présenter ! En Allemagne, la directrice d’un festival les a invités à concevoir une nouvelle création. 
L’idée de départ ? Raconter leur parcours de comédiens et metteurs en scène israéliens dans une 
société bloquée, traversée par un conflit de longue durée, où les mots doivent être durement pesés 
sous peine de se voir refuser les subventions : une censure qui ne dit pas son nom ! Parler de la Palestine 



et des Palestiniens ? Trop risqué… Parler de Netanyahu, de ses affaires judiciaires et de son 
gouvernement d’extrême-droite ? Encore moins… Alors, pourquoi pas parler football… 

 

Les deux hommes s’interrogent : oseront-ils fuir leurs responsabilités, juifs de gauche se taire devant la 
triste réalité ? Impossible après la catastrophe d’octobre perpétrée par les combattants du Hamas, pas plus 
que nier la Nakba de 1948 lorsque la population arabe dut fuir sa terre devant les attaques meurtrières des 
milices juives ! La culpabilité est lancinante, torture les consciences : comment revendiquer son 
identité profonde et en être fiers devant l’opinion internationale, lorsque toute critique publique de son 
pays est perçue comme une insulte ou une trahison ? Seul l’humour se révèle planche de salut ! 



 

Pour tout décor, un piano, une échelle et des bouts de carton où s’inscrivent les dates d’une histoire 
ponctuée de ruptures et de signes de paix, de guerres à rebondissements, de poignées de mains fraternels 
et d’attentats sanglants … Deux drapeaux aussi, israélien et palestinien sous lesquels défilent les mots 
génocide, fascisme, antisémitisme ! Le spectacle se construit devant nous à coup de dialogues hilarants. 
Entre rires et pleurs, déroutant et dérangeant, se dessine le destin tragique d’une terre désirée par 
deux peuples. Maniant l’humour avec talent, les deux protagonistes ouvrent ainsi un espace où, sans 
tabous ni œillères, la parole se libère, l’écoute de l’autre devient possible, l’interpellation de chacun aussi 
face à une réalité complexe. L’autodérision, l’humour juif, ce n’est pas un fantasme, en voilà encore une 
belle preuve ! Yonnel Liégeois 

Mode d’emploi pour metteur en scène israélien en Europe : Le 24/03 à 19h, les 25 et 26/03 à 20h. 
Théâtre Paris-Villette, 211 avenue Jean Jaurès, 75019 Paris (Tél. : 01.40.03.74.20). Les 28 et 29/03 au 
Wortwiege festival, Wiener Neustadt (Autriche). 

 



1/4

12 mars 2025

Hannan Ishay et Ido Shaked : « Notre spectacle est
devenu un miroir de l’actualité »

loeildolivier.fr/2025/03/hannan-ishay-ido-shaked-mode-demploi-pour-metteur-en-scene-israelien-en-europe-
entretien

Comment votre collaboration a-t-elle commencé ?

Ido Shaked : Hannan et moi nous connaissons depuis le lycée. Nous avons suivi une
formation théâtrale commune à côté de Tel-Aviv, dans un établissement par lequel sont
passés de nombreux artistes de la scène contemporaine israélienne. Dès cette époque,
nous montions des spectacles ensemble. Puis nos chemins se sont séparés : Hannan est
parti étudier à Berlin et en Autriche, moi à Paris. Malgré la distance, notre envie de
collaborer ne nous a jamais quittés.

Hannan Ishay : Travailler ensemble en tant que metteurs en scène posait une vraie
problématique : il est rare d’avoir deux metteurs en scène pour un seul spectacle. L’idée
est venue lorsque j’ai été invité à créer un spectacle pour un festival en Autriche. Nous
avons imaginé une pièce où nous serions à la fois sur scène et en coulisses, racontant
notre propre parcours de metteurs en scène israéliens en Europe.

Votre spectacle est donc une mise en abyme de votre propre expérience ?

© Julia Kampichler

Ido Shaked : Plus exactement, nous interrogeons ce que signifie être un artiste israélien
aujourd’hui, à la fois en Israël et en Europe. Mais plus encore, nous questionnons ce que
signifie être Israélien, tout court. Comment cette identité est-elle perçue et vécue à

https://www.loeildolivier.fr/2025/03/hannan-ishay-ido-shaked-mode-demploi-pour-metteur-en-scene-israelien-en-europe-entretien/
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l’étranger ? Nous jouons avec ces interrogations, car elles sont au cœur de nos
expériences personnelles et professionnelles.

Hannan Ishay : Le spectacle est devenu un miroir de l’actualité. Nous avons terminé
l’écriture en août 2023, mais après le 7 octobre, nous avons ressenti le besoin de
revisiter notre travail. Nous nous sommes demandé si ce que nous avions écrit restait
pertinent ou s’il fallait tout réécrire. Finalement, nous avons intégré ces doutes dans le
spectacle lui-même. Nos conversations sur la nécessité ou non de jouer sont devenues
partie intégrante de la pièce. Cela reflète une question essentielle : comment porter cette
identité dans le contexte actuel ?

Le spectacle évolue donc en fonction de l’actualité ?

Ido Shaked : Il prend la forme d’un journal théâtral. Nous ajustons le texte au gré des
événements. Par exemple, lorsque nous avons joué à Berlin, nous avons intégré la
montée de l’AfD dans notre propos. À Paris, d’autres sujets émergeront naturellement.
Ce n’est pas seulement une adaptation, mais une volonté de dialoguer avec le public sur
ce qui nous entoure.

Comment crée-t-on aujourd’hui en Israël ?

Hannan Ishay : Créer en Israël est devenu un acte presque militant. Il ne s’agit pas
seulement d’obtenir des financements, mais de trouver un espace où le public puisse
réellement entendre ce que nous avons à dire. La censure peut être directe, par des
suppressions de subventions, ou plus insidieuse, par l’autocensure que s’imposent
certains artistes face à une société de plus en plus polarisée. Et au-delà de la question
artistique, il y a la question identitaire : peut-on encore se revendiquer Israélien sans
subir une pression politique ou sociale ?

Ido Shaked : Le théâtre public israélien est structuré autour d’ensembles fixes, où les
choix artistiques sont limités par les moyens financiers et politiques. Il y a très peu de
place pour des œuvres critiques ou innovantes. L’art devient un terrain de bataille
idéologique, et cela complique énormément la création indépendante. Par ailleurs, être
Israélien en Europe pose aussi son lot de questions : que projette-t-on sur nous ?
Qu’attend-on de nous en tant qu’artistes ? Cette double position nourrit tout le spectacle.

Prévoyez-vous de jouer Mode d’emploi pour metteur en scène israélien en Europe en Israël ?
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© Julia Kampichler

Hannan Ishay : Honnêtement, ce n’est pas prévu pour différentes raisons. Nous avons
réfléchi à une version alternative, peut-être Mode d’emploi pour metteur en scène
européen en Israël, pour inverser la perspective. Mais le spectacle actuel est ancré dans
la réalité du théâtre en Europe et dans notre regard sur cette situation. Jouer en Israël
pourrait provoquer des réactions très vives, voire des interdictions ou des coupes
budgétaires pour les lieux qui nous accueilleraient. Le climat aujourd’hui est extrêmement
tendu sur certaines questions identitaires. C’est dommageable pour la création.

Vous abordez ces thèmes avec une forte dose d’humour. Était-ce une nécessité pour vous ?

Ido Shaked : L’humour est notre arme pour ouvrir le débat. Nous nous inscrivons dans
une tradition d’autodérision, qui permet d’aborder les sujets les plus graves sans écraser
le spectateur sous le poids du drame. Nous jouons sur la double posture de l’artiste
israélien en Europe : entre attentes et stéréotypes, entre fascination et malaise.

Hannan Ishay : Nous avons été frappés par la réception du spectacle en Autriche : le
public nous a comparés aux duos comiques juifs viennois du début du XXe siècle, cette
tradition du « double act » où l’un rebondit sur l’autre dans une sorte de dialogue
perpétuel. C’est exactement ce que nous recherchons : faire rire pour mieux questionner.
L’idée est de provoquer une réflexion, d’explorer les tabous et la peur de certains mots et
notions à travers le rire, l’humour noir. C’est parfois cruel et même malaisant, mais c’est
urgent et nécessaire pour nous. Le spectacle veut adresser directement ces sujets sans
ornements… On se met dans une position très vulnérable pour permettre cette ouverture,
la création d’un espace où l’on peut parler et réfléchir à la situation actuelle, au Proche-
Orient mais aussi en Europe. De notre responsabilité à chacun vis-à-vis de ce qui se fait
en notre nom.

Est-il plus facile de passer par le rire pour se faire entendre ?
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Hannan Ishay : Exactement ! Le théâtre a toujours eu cette fonction : permettre de poser
des questions essentielles en désamorçant la tension par le rire.

Propos recueillis par Olivier Frégaville-Gratian d’Amore

Mode d’emploi pour metteur en scène israélien en Europe de Hannan Ishay et Ido
Shaked 


Théâtre Paris-Villette

211 Avenue Jean Jaurès


75019 Paris

Du 20 au 26 mars 2025


Durée 1h

Mise en scène et jeu – Hannan Ishay, Ido Shaked – Théâtre Majâz

Dramaturgie d’Idan Rabinovici


surtitrage  de Michael Charny

Watch Video At: https://youtu.be/zD0iydfPPhs

Bande-annonce de Mode d’emploi pour metteur en scène israélien en
Europe de Hannan Ishay et Ido Shaked © Théâtre Paris-Villette

© 2020 – Tous droits réservés

Rédacteur en chef : Olivier Frégaville-Gratian d'Amore
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A HANDBOOK FOR THE ISRAELI THEATRE DIRECTOR
IN EUROPE • wortwiege

european-cultural-news.com/fr/quest-ce-que-cela-fait-detre-israelien/53238/

Qu’est-ce que cela fait d’être israélien ?

12. mars 2024

Deux metteurs en scène israéliens réfléchissent sur scène à une nouvelle pièce, à leur vie
en Europe et à celle en Israël. Drôles et profonds, humoristiques et tristes à la fois, ils ont
conquis le public du 'wortwiege' dans les casemates de Wiener Neustadt.

Elisabeth Ritonja

Photo: (Julia Kampichler)

Des boîtes en carton avec des dates écrites en gros, un ballon de football, deux fauteuils et
un cheval – ce dernier étant un accessoire d’une autre pièce – il n’en faut pas plus à Ido
Shaked et Hannan Ishay pour allumer un extraordinaire feu d’artifice scénique.

https://european-cultural-news.com/fr/quest-ce-que-cela-fait-detre-israelien/53238/
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Les deux acteurs et metteurs en scène ont présenté leur dernière pièce « A Handbook FOR
THE ISRAELI THEATRE DIRECTOR IN EUROPE » au festival ‘wortwiege’ dans les
casemates de Wiener Neustadt sous le label ‘Théâtre Majâz’. Tous deux sont originaires
d’Israël et ont quitté leur pays il y a quelques années – Ido Shaked pour s’installer à Paris et
Hannan Ishay pour étudier et travailler en Autriche. Aujourd’hui, il vit de nouveau à Tel Aviv
avec sa famille et peut témoigner directement de la situation sur place.

A HANDBOOK FOR THE ISRAELI THEATRE DIRECTOR IN EUROPE (Foto:
Julia Kampichler)

Le spectacle, qui se déroule dans le style d’une double conférence, est né de l’idée de parler
sur scène d’Israël et de ce qui s’y passe, car les deux hommes sont toujours interrogés sur
ce qui s’y passe lors de leurs voyages. Ils ont donc profité de l’urgence de l’information pour
contribuer à une meilleure compréhension des événements en donnant leur point de vue sur
l’évolution de la situation. Et ce, avec le moyen qu’ils maîtrisent le mieux : le théâtre.

Il suffit de quelques instants sur scène pour comprendre qu’Ido et Hannan se lancent des
boules d’arguments, truffées d’humour et d’apartés, à une telle vitesse que l’on se réjouit de
la bonne compréhension de leur anglais. Les surtitres ou les sous-titres seraient totalement
inutiles dans cette constellation, mais leur conversation est si bien rythmée que même le
public qui ne parle pas anglais au quotidien n’a aucune difficulté à suivre les deux hommes.

Ils parlent de politique, de football ou de nourriture, ils parlent d’Israël en tant que puissance
occupante et du fait qu’ils ne peuvent ou ne doivent pas parler de beaucoup de choses. En
partie parce que cela va à l’encontre de la raison d’Etat, en partie parce qu’ils ne savent pas
eux-mêmes comment gérer une évolution dont les spirales de violence sont inéluctablement
poussées vers le haut.
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A HANDBOOK FOR THE ISRAELI
THEATRE DIRECTOR IN EUROPE (Foto:

Julia Kampichler)

Aussi difficile que soit la situation dans leur pays
d’origine et aussi difficile à croire que l’on puisse
mettre en scène une soirée sur Israël pimentée de
manière à offrir au public un divertissement de haut
niveau, l’entreprise est tout aussi plausible.
Lorsqu’on leur demande s’ils seraient en mesure de
monter leur pièce en Europe, compte tenu de la
violence qui fait rage actuellement, tant du côté
israélien que palestinien, ils répondent tous deux
sans équivoque : « Oui ! Comment pourrions-nous
faire face à cette situation si ce n’est par la réflexion
sur scène ? ».

Le courant antisémite en Europe est abordé tout
comme le sentiment d’être déchiré. Déchiré entre le
luxe de vivre à l’étranger, mais en même temps de
ne pas avoir la possibilité d’assister à des
manifestations anti-gouvernementales en Israël. Ido
et Hannan sont conscients que leur entreprise sur
scène peut à tout moment être vouée à l’échec,
mais ils sont suffisamment professionnels pour que
cela n’arrive pas. Leur pas de deux plein d’esprit
captive, inquiète et invite en même temps à rire,
laissant au public beaucoup d’émotions et encore plus de matière à réflexion.

« Qu’est-ce que tu vas faire ? Partir ? Rester ? » demande Ido à la fin à son collègue
Hannan, qui n’a pas de réponse concluante. Ils inscrivent plutôt leurs dernières réflexions
dans les grands mythes européens, comme ceux d’Ulysse et de Troie, cette ville réduite en
cendres, et situent ainsi l’horreur et la souffrance, mais aussi la résurrection de la poussière,
dans ces récits millénaires qui sont toujours aussi valables aujourd’hui que dans l’Antiquité.

Quelle merveilleuse référence également au « wortwiege » hôte, qui, dans ses festivals,
reprend toujours des thèmes antiques pour illustrer exactement la même chose. Précision : à
voir absolument !

Dieser Artikel ist auch verfügbar auf:
 Allemand Anglais

https://european-cultural-news.com/wie-ist-es-ein-israeli-zu-sein/53189/
https://european-cultural-news.com/en/what-is-it-like-to-be-an-israeli/53237/
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A HANDBOOK FOR THE ISRAELI THEATRE DIRECTOR
IN EUROPE • wortwiege

european-cultural-news.com/en/what-is-it-like-to-be-an-israeli/53237/

What is it like to be an Israeli?

12. March 2024

Two Israeli directors reflect on stage about a new play as well as about their lives in Europe
and life in Israel itself. Witty and profound, humorous and sad at the same time, they won
over the audience at 'wortwiege' in the Kasematten in Wiener Neustadt.

Elisabeth Ritonja

Photo: (Julia Kampichler)

Cardboard boxes with dates written large on them, a soccer, two armchairs and a horse –
the latter a prop from another play – that’s all Ido Shaked and Hannan Ishay need to set off
extraordinary stage fireworks.

https://european-cultural-news.com/en/what-is-it-like-to-be-an-israeli/53237/
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The two actors and directors presented their latest play “A Handbook FOR THE ISRAELI
THEATRE DIRECTOR IN EUROPE” at the ‘wortwiege’ festival in the Kasematten in Wiener
Neustadt under the label ‘Théâtre Majâz’. Both are from Israel and left their country a few
years ago – Ido Shaked to settle in Paris and Hannan Ishay to study and work in Austria.
However, he now lives with his family in Tel Aviv again and can report first-hand on the
situation there.

A HANDBOOK FOR THE ISRAELI THEATRE DIRECTOR IN EUROPE (Foto:
Julia Kampichler)

The show, which is conducted in the style of a double conférence, arose from the idea of
talking about Israel and what is happening there on stage, as the two men are always asked
what is going on there when they travel. So they took advantage of the lack of information to
contribute to a better understanding of the events with their view of the developments. And
they did this using the medium they know best: theater.

After just a few moments on stage, it becomes clear that Ido and Hannan are throwing their
arguments, peppered with plenty of humor and side-swipes, at each other with such speed
that you are happy to hear their easily understandable English. Supertitles or subtitles would
be completely pointless in this constellation, but their conversation is so well paced that even
audiences who don’t speak English on a daily basis have no difficulty following them.

They talk about politics as well as soccer or food, they talk about Israel as an occupying
power as well as the fact that they are not allowed or able to talk about many things. Partly
because it contradicts the raison d’état, partly because they themselves do not know how to
deal with a development whose spirals of violence are inevitably driven upwards.
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A HANDBOOK FOR THE ISRAELI
THEATRE DIRECTOR IN EUROPE

(Foto: Julia Kampichler)

As difficult as the situation in her home country is and as
hard as it may be to believe that an evening about Israel
can be staged in a peppery, spicy way that offers the
audience the highest level of entertainment, the
endeavor is plausible. When asked whether they would
even be in a position to perform their play in Europe in
view of the current outbreaks of violence from both the
Israeli and Palestinian sides, they both respond with an
unequivocal “Yes! How else are we supposed to deal
with this situation if not by reflecting on stage!”

The anti-Semitic trend in Europe is addressed just as
much as the feeling of being torn apart. Torn between
the luxury of living abroad, but at the same time not
having the opportunity to take part in anti-government
demonstrations in Israel. Ido and Hannan are aware that
their venture on stage could be doomed to failure at any
moment, but they are professionals enough to ensure
that this does not happen. Their witty pas de deux
captivates, affects and invites laughter at the same time,
leaving the audience with plenty of feelings and even
more food for thought.

“What are you going to do? Go away? Stay?” Ido asks his colleague Hannan at the end, who
has no conclusive answer. Instead, they embed their final reflections in the great European
myths such as those of Odysseus and Troy, the city that was reduced to ashes, thereby
locating the horror and suffering, but also the resurrection from the dust, in those millennia-
old tales that are just as valid today as they were in antiquity.

What a wonderful reference to the host “wortwiege”, which also repeatedly takes up ancient
material in its festivals to illustrate exactly the same thing. Rating: Absolutely worth seeing!

Dieser Artikel ist auch verfügbar auf:
 German French

https://european-cultural-news.com/wie-ist-es-ein-israeli-zu-sein/53189/
https://european-cultural-news.com/fr/quest-ce-que-cela-fait-detre-israelien/53238/
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11. März 2024

Unglaublich witzige (selbst-)ironische Performance zum
Nahostkonflikt

kijuku.at/buehne/unglaublich-witzige-selbst-ironische-performance-zum-nahostkonflikt/

Julia Kampichler

Szenenfoto aus "A Handbook for the Israeli Theatre Director in Europe" von Théâtre Majâz,
Frankreich/Israel beim Wortwiege-Festival in den Wr. Neustädter Kasematten

12.03.2024

Beim „wortwiege“-Festival in den Wr. Neustädter Kasematten spielen zwei Israeli ein
„Handbuch für israelische Regisseur:innen in Europa“ und beleuchten durch „Vermeidung“
des Themas das Leid der Opfer – auf beiden Seiten.

So super wäre unser Stück gewesen, aber leider – Sie wissen ja, 7. Oktober 2023, jetzt
mussten wir alles kübeln… Das ist sozusagen die Ausgangsthese von Ido Shaked & Hannan
Ishay (Théâtre Majâz) für ihre rund einstündige Performance „A Handbook for the Israeli
Theatre Director in Europe“. Und die vermittelt schon eine ordentliche Portion von
(selbst-)ironischem Humor. Zu sehen, nein zu erleben, ist das „Handbuch für israelische

https://kijuku.at/buehne/unglaublich-witzige-selbst-ironische-performance-zum-nahostkonflikt/
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Theaterregisseur:innen in Europa“ beim „Wortwiege“-Festival in der zum Kultur- und
Veranstaltungsort umgebauten ehemaligen Wehranlage von Wr. Neustadt, den Kasematten
(keine zehn Gehminuten vom Bahnhof entfernt übrigens).

Fußball?

Jetzt sei alles noch komplizierter, aber das was sie gehabt hätten samt einer großartigen
„Metapher des Konflikts“, einfach jetzt nicht spielbar. Noch dazu, wo keine/r weiß, ob das
Ausgedachte auch nur 1 ½ Minuten später noch richtig und aktuell ist…

Aber was machen wir jetzt? Sind doch schon eingeladen von einem großen – in der
Performance (fiktiven) – Festival. Lass uns doch was völlig jenseits des Konflikts spielen.
Zum Beispiel über Fußball.

„Ido: Fußball?

Hannan: Ja, Teams, Nationalhymnen, Stadien, die Europameisterschaft… Fußball ist eine

großartige Möglichkeit, über Identität zu sprechen!

Ido: Also fangen wir damit an, gemeinsam die Nationalhymne im Stadion zu singen.


Hannan: Ja.

Ido: Und dann merkt das Publikum nach und nach, dass alles eine nationalistisch-

faschistische Energie ist, und das Ganze ist eigentlich eine Metapher für den Konflikt.

Hannan: Ja – nur ohne den Konflikt!“

Nicht darüber reden und doch…

In ähnlicher Ton- und Spielart geht’s dahin – immer den Konflikt vordergründig aussparen
und auf einer anderen Ebene doch sozusagen zu Wort kommen lassen. Trotz der Tragödie
des realen Hintergrundes bringen die beiden das Publikum immer wieder zum herzhaften
Lachen – nicht selten auch zu solchem, das dann doch irgendwie im Hals steckenbleibt.
 Hannan Ishay, Reinhardt-Seminar-Absolvent (2011), lebt seit fünf Jahren wieder in Tel Aviv,
sein kongenialer Bühnenpartner und Co-Stück-Entwickler Ido Shaked in Paris. Auch dieses
Hier- und Dort-Sein wird zum Thema.

Sie beginnen ihre natürlich doch gespeilte Performance mit der Kommunikation (Telefon und
eMail) mit dem schon genannten fiktiven Festival, um dann ein Jahr ablaufen zu lassen – mit
handschriftlichen Tafeln mit Datums-Angaben. Start: 7. Oktober 2022, ein Jahr vor den
koordinierten Angriffen und Morden der Hamas samt Entführung von damals mehr als 200
Geiseln. Das Duo bespielt aber genauso die breite Demokratie-Bewegung gegen den
Versuch der rechtsrechten israelischen Regierung, das Justiz-System auszuhebeln. Aber die
Minderheit an Demonstrant:innen, die auch auf Besatzung (palästinensischer Gebiete)
aufmerksam machten kontert der eine dem anderen: „Dafür ist jetzt keine Zeit…“

Es gibt keine Worte, oder doch?
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Hier noch ein Zitat zum ironischen Wechselspiel zwischen heikle Themen umschiffen und
dann doch so „nebenbei“ anzusprechen:


„Hannan: … Aber wir haben noch nichts gesagt: Massaker, Geiselnahmen,
Vergewaltigungen, Bombardierungen, Kinder…


Ido: Wir haben es gerade gesagt.

Hannan: Und was ist mit dem Krieg? Wir haben noch nicht einmal etwas über den Krieg

gesagt?!

Ido: Okay, hier hast du es; wir haben auch den Krieg erwähnt.


Hannan: Was haben wir gesagt? Wir haben nichts gesagt! Wir gehen auf eine militärische
Operation ohne absehbares Ende und ohne echte Ziele. Es werden 3-jährige Kinder im
Gazastreifen entführt, wir bombardieren eine Zivilbevölkerung, die nirgendwohin fliehen
kann… Ganze Familien, auf beiden Seiten, werden zerstört und weiter ausgelöscht.


Ido: Wir können nicht darüber sprechen. Es gibt keine Worte, um es zu beschreiben.“

Szenenfoto aus „A Handbook for the Israeli Theatre Director in Europe“ von Théâtre Majâz,
Frankreich/Israel beim Wortwiege-Festival in den Wr. Neustädter Kasematten

Die beiden spielen nicht nur voller (Spiel-)Witz und vermitteln Empathie – so wie sie die
aktuell explosive Lage in Nahost thematisieren schwingt eine gewisse Allgemeingültigkeit
unabhängig vom Ort des Geschehens mit. Detail-Info: Die beiden spielen auf Englisch – es
gibt bewusst keine Übertitel, weil das Mitlesen zu sehr vom beeindruckenden Schauspiel
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sowie Mimik und Gestik ablenken würde; aber es gibt die deutsche Übersetzung der
gesprochenen Texte auf der wortwiege-Homepage zum Download. Absolute Anschau-, nein
Miterleb-Empfehlung – und an Veranstalter:innen, das Duo unbedingt einzuladen.

Julia Kampichler

Szenenfoto aus „A Handbook for the Israeli Theatre Director in Europe“ von Théâtre Majâz,
Frankreich/Israel beim Wortwiege-Festival in den Wr. Neustädter Kasematten

INFOS: WAS? WER? WANN? WO?

A Handbook for the Israeli Theatre Director in Europe

(Ein Handbuch für den israelischen Theaterregisseur in Europa)

Théâtre Majâz, Frankreich/Israel


In englischer Sprache (deutsche Übersetzung als Ausdruck beim Büchertisch bzw. auf der
Wortwiege-Homepage


eine Stunde plus optional Stückeinführung davor (½ Stunde) und Salon (Diskussion) danach

Text, Konzept, Regie und Schauspiel: Ido Shaked & Hannan Ishay

Dramaturgie & Sound Design: Idan Rabinovici

Eine Produktion von Théâtre Majâz in Koproduktion mit wortwiege



name Brooklyn" 
am Tiroler Landes-
theater handelt 
von Widerstands-
kämpferinnen. 

Der Krieg gehört als Topos 
zum Theater wie die Liebe. 
Seit rund 2500 Jahren exis-
tiert die Tragödie als Thea-
terformat, und sehr oft 

nimmt sie ihren Ursprung in kriegerischen 
Auseinandersetzungen. Aischylos  Tragö-
die "Die Perser" gilt als älteste Tragödie 
der Welt, und sie ist eine Art Kriegsbe-
richterstattung, erzählt die Geschichte aus 
Sicht des Feindes. Trotz des offen zutage 
tretenden Stolzes über den errungenen 
Sieg gilt das antike Werk als herausragen-
des Beispiel dafür, wie auch der im 
Triumph geschlagene Feind nicht herabge-
setzt werden muss, sondern durch die 
kunstvolle Spiegelung der "Gegenseite" 
inmitten der ganzen Tragik seiner Nieder-
lage gesehen werden kann. So soll das 
Athener Publikum bei der Aufführung 
über das Schicksal des persischen Feindes 
geweint haben ... Bei Shakespeare ist der 
Krieg ständig Thema, dem kriegslüsternen 
Richard III. etwa erscheinen im Traum die 
Geister aller von ihm Ermordeten und 
prophezeien ihm seinen Untergang, am 
nächsten Tag stirbt er im Kampf. 

Hoffnung, Humor 
und zynische Distanz 

Krieg ist ein uraltes Motiv im Theater. Wie 

gehen zeitgenössische Regisseurinnen und 

Regisseure damit um? 

Text: Daniela Tomasovsky 

ISRAEL. "The Direc-
tor s Guide for 
Theatre Düring 
Wartime" von Ido 
Shaked und 
Hannan Ishay. 
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"Viele der 
Sachen sind 

tabu. Die 
können wir 
nur auf der 

Bühne sagen." 

Schiller spricht in seinen "Briefen zur 
ästhetischen Erziehung des Menschen" 
davon, dass er es als Aufgabe seiner Stücke 
sieht, die Zuseher zu besseren Menschen 
zu machen. Brechts "Mutter Courage und 
ihre Kinder" soll Abscheu vor den Krieg 
vermitteln - nicht, indem es Mitgefühl 
erweckt, sondern indem die Zuseher kri-
tisch und distanziert das Geschehen auf 
der Bühne verfolgen ... Rainald Goetz hat 
eine Kriegstrilogie geschrieben, "Rimini 
Protokoll" befassen sich in ihren Produk-
tionen immer wieder mit den Folgen von 
Krieg, die Liste ließe sich lang fortführen. 

Anti-Facebook-Erfahrung. Was kann 
Theater? Was soll Theater? Das fragten 
sich auch die israelischen Theatermacher 
Hannan Ishay und Ido Shaked. Ihr Stück 
"The Director s Guide for Theater Düring 
Wartime" ist beim Wortwiege-Festival in 
Wiener Neustadt zu sehen. "Nach dem 7. 
Oktober 2023 mussten wir unsere Arbeit 
überdenken. Wir konnten einmal zwei 
Monate gar nichts machen, überlegten, ob 
unser Stück über die Lage von Theater-
machern in Israel angesichts der ausweg-
losen Situation überhaupt eine Relevanz 
hat", meint Ido Shaked. Welche Rolle kann 
das Theater spielen? Sie beschlossen, 
genau dieses Dilemma auf die Bühne zu 
bringen. "Wir packten all die Gespräche 
darüber, welche Rolle Theater in der aktu-
ellen Situation spielt, in die Show. Dazu 
gehören natürlich auch unsere politischen 
Ansichten, unser ästhetischer Zugang zum 
Theater, aber auch ganz persönliche 
Geschichten." 
Wie bekommt man Krieg und Macchiato, 
Selbstverliebtheit und zynische Distanz, 
Hoffnung und Verzweiflung und ein oder 
zwei internationale Konflikte in ein kom-
paktes Unterhaltungsformat? Jedenfalls 
mit Humor, die beiden stehen quasi als 
Doppelconferenciers auf der Bühne. Aber 
auch ohne Scheu, Tatsachen ins Auge zu 
sehen. "Viele der Sachen, die wir auf der 
Bühne sagen, sind tabu. Die können wir 
nur auf der Bühne sagen." Etwa das Wort 
"Genozid" - "das dürfen wir in Israel unter 
gar keinen Umständen in den Mund neh-
men." Das Stück wird in Europa gezeigt, in 
Israel wäre fraglich, welche Auswirkungen 
es hätte. "Manchen Bühnen werden die 
Subventionen gestrichen, wenn sie 
bestimmte Stücke aufführen. Es ist auch 

die Frage, ob es zensuriert würde." "The 
Director s Guide for Theater Düring War-
time" gibt Einblick in das Leben israeli-
scher Künstler in ihrer militanten Heimat. 
"Es geht aber auch um Europa. Welche 
Rolle spielt Europa in dem Konflikt? Und 
was passiert gerade in Europa? Stichwort 
Rechtsruck", meint Shaked. Theater sei 
nicht relevant, wenn es nur von "den 
anderen" handle. "Es muss auch von den 
Zusehern handeln", meint Hannan Ishay. 
"Theater kann die Realität nicht ändern", 
sagt er, "aber es kann in einer polarisieren-
den Gegenwart Menschen an einem Ort 
zusammenbringen und zu einer Gemein-
schaft machen." Das Stück sieht er als 
"Anti-Facebook-Experience": Ganz unter-
schiedliche Menschen mit unterschiedli-
chen Ansichten kommen ins Theater und 
lachen und weinen gemeinsam. 
Mit männlichen Heldengeschichten bre-
chen und an nationalen Nachkriegsmy-
then kratzen will das Tiroler Landesthea-
ter mit "Codename Brooklyn": Es handelt 
sich dabei um ein dokumentarisches 
Theaterprojekt unter Beteiligung von Zeit-
zeugen über die Operation Greenup, eine 
der erfolgreichsten Spionageeinsätze 
gegen Nazi-Deutschland. Die Operation 
Greenup inspirierte Quentin Tarantino zu 
seinem Film "Inglorious Basterds". 
Nicht um historische Wahrheiten geht es 
in "Rechnitz (Würgeengel)" von Elfriede 
Jelinek, das in einer umjubelten Inszenie-
rung von Berenice Hebenstreit am Vorarl-
berger Landestheater zu sehen ist: Das 
Stück handelt vom Massaker im burgen-
ländischen Schloss Rechnitz im März 1945, 
verfolgt aber keinen dokumentarischen 
Ansatz, sondern will das Grauen des 
Geschehens und die beklemmende Atmo-
sphäre des Festes abbilden. X 

Tipp 
BÜHNENTERMINE. "The Director s Guide for Theater Düring Wartime". 28. und 29. März, Wort-

wiege-Festival in Wiener Neustadt. "Codename Brooklyn" am 26. und 28. März, Tiroler Landes-
theater. "Rechnitz (Würgeengel)". 3., 6. und 26. April, Vorarlberger Landestheater. "Eine Bühne für 

Osteuropa". Mit Vladimir Sorokin. 23. März, Burgtheater. 
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